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KOHIENT «TOJCTOM»
B AHINIO-AMEPUKAHCKOM JUHI'BOKYJIBTYPE
(IEPUBAIIMOHHBIN ACIIEKT DKCTPA3OHBI)

J1.0. [Inamonosa

B cratbe O0XapaKTEPU30BaHbI JCPUBATMOHHBIC BOBMOKHOCTH UMEHHN KOHIICTITA «Tormncroii» B pam-
KaX SKCTpa30HbI KOHIICTITA PYCCKOI'O IMMCAaTCIIsI-KJIaCCUKa B aHFJ'IO-aMepPIKaHCKOﬁ JIMHI'BOKYJIBTYPE. Hpez[-
JIOKEHA MHTEPIIpECTAlUA MMPOUCXOXKIACHUA U CEMAHTHUKHN BBIJICIICHHBIX A€PHUBATOB, OIIPCACIICHBI X (byH-

KIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH.

Knrwuesvte cnosa: depusam, munzeoKyivmyp-
HblLl KOHYenm, IKCMpa30oHd, UMs KOHYenma, mpamc-
JUMepUpoBanHas 1eKcemd, YeHHOCMHAS COCMABIAI0-
was KoHyenma.

JanHas cratbd HaXOIUTCS B DSy HCCIIe-
JIOBaHMM, BBITIOJTHEHHBIX B pycJie N3yYeHUs KOH-
LENTyaIu3aly JUYHOCTH, 3 IMEHHO KOHIICTITOB
TpeleneHTHRIX TnaHocTel [1; 3; 4; 6; 7]. JIunrso-
KYJIBTYpHBIN KOHIIENIT TOHUMAETCsl HAMH KaK «0C-
HOBHAas €MHHIIA OTPaXEHUSI U WHTEPIpEeTaluu
JeHCTBUTENBPHOCTH ((PU3HUECKOM B IICXYECKOI)
CO3HAHUEM YeIIOBEKa, (POPMHUPYIOLIASICS B PE3yIlb-
TaTe penyKuuH (parMeHTa Mo3HaBaeMoOro Mupa
JI0 TIPEENIOB YEIOBEYECKON MaMATH, BKIIOYAIO-
miast JaHHBIH (QparMeHT B KOHTEKCT KYJABTYpPBI U
BOILIOMIAIOIIASICS B BEpOAIbHBIX €MHUIIAX, HE00-
XOIUMBIX JJIsI yIOBJIETBOPEHUS] KOMMYHHKATHB-
HBIX MOTPeOHOCTEH comyma» |5, c. 1].

Wrpas 3HaUUTENBHYIO pOJIb B MUPOBOH KYJIb-
Type, pycCcKHe MHCATENU-KIACCUKH CTaHOBATCS
00BEKTaMH KOHIISTITYaTH3al[UH B pAMKAX pa3iind-
HBIX HallMOHATLHBIX S3BIKOB M TUCKypcoB. O0pa3
nucatens muposoro Maciraba JI.LH. Toncroro
3aHMMAaeT 3aMETHOE MECTO B S3bIKOBOM KapTHHE
HOCHUTEJICH aHIIIMICKOTO sA3bIKa, IIPUOOpETas CTa-
TYC JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa-TIEPCOHAIIHH.

Lenb paGoOTBI COCTOUT B BBISIBIICHHH OCO-
OEeHHOCTEH KOMMYHUKATUBHOW peali3alliy U Ce-
MaHTHYECKOH COYeTaeMOCTH JIepUBaTOB, 00pa-
30BaHHBIX OT UIMEHH JIMHT BOKYJIGTYPHOT'O KOHIIEIT-
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ta (antporonnMma Tolstoy), Ha mMarepuane Tek-
CTOB pa3IMYHBIX XKaHPoB (okono 500 caoBoymoT-
peOsIeHH paccMaTpPUBAEMbIX JCPHUBATOB).

CpencrBamu 3aKpeIIeHHUs B SI3bIKE Pa3ny-
HBIX PEUEBBIX OOPAIICHHUH JTFOACH K KOHIICITY ITH-
cates CIyKaT TaKHe TUTIBI alleJUIIUH, KaK 1[1-
THPOBaHUE U NepedpasupoOBaHUE €TO BHICKA3bI-
BaHUA, BBIPOKEHUSI, COJICpKAIINE aILTFO3UH Ha €r0
UMSI U OTpakarollue IEHHOCTHYIO COCTaBIISIIO-
ryto KoHIenTa [2, ¢. 166]. OT uMeHH KOHIIenTa
00pa3yroTcsl HOBBIE CJIOBa (AepHBaThl). JTH H
JpyTHe SBICHUS HEPSMOT0 YIOTpeOIeHUS nMe-
HU KOHIIETITA OTHOCSITCS K DKCTpa3oHe (cucTeMe
HOMHHATHUBHBIX BBIXOIOB M3 KOHIIENTA) [5, ¢. 4].

I. OCHOBHBIM JIEpHBATOM OT UMEHH JINHT-
BOKYJNBTYpPHOTO KOHIlenTa «Tolstoy» siBisiercs
MPUTSDKATENLHOE MpHJIaraTelibHoe (WHOTIa Cyo-
CTaHTUBUPOBaHHOE) ¢ cy(hdhuKcoM -an, aHaIOTH4-
HBIM pycckomy cypduxcy -cx-: Tolstoyan
(86 mpumepoB) u ero Bapuant Tolstovian (22 ipu-
Mepa). OHU cimykat i Ha3bIBaHus 1) moce-
JoBaTenel mucatens (31ech BO3MOXHO CyOCTaH-
TUBHPOBAHHOE MIPHJIAraTeNIbHOE) U CIICTUATICTOB
MO €r0 TBOPYECTBY; 2) UepT BHEIIHEro OOJIHKa;
3) nOBEICHYECKUX OCOOCHHOCTEH.

1. Inst obo3HavYeHus MMoCea0BaTeNei mu-
cares ¥ CIEelHaIiCTOB 110 €r0 TBOPYECTBY HaH-
Oornee yacTo BcTpedaercst ynoTpebieHue Jiepu-
Bara Jolstoyan B cnoBocoderanusix Jolstoyan
movement (PEIUTHO3HO-PUITOCOPCKOE IBIKECHUE
Tonctoro) u Tolstoyan Society/society (Mexmy-
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HapoIHOE 00IIECTBO MOKIOHHUKOB ToncToro/ero
OKpYKEHUE MpH KU3HM): battle between Countess
Tolstoy and the head of the Tolstoyan Society
for the control of Leo Tolstoys writings (uH-
tepHer-caiit «Seattle Post Globey, 02.10). Ymo-
MSIHYTasi HOBOCTh OTHOCUTCS K (pHiibMy-Ororpa-
¢un JI.Toncroro «llocienusisi craHIus, MOA
Tolstoyan Society nonpa3ymepaercs bpuraHnckoe
oTnenenye MexmayHapoanoro «Oomectsa Ton-
cToro»; this colony appears to be an idyllic
Tolstoyan society, but, in reality, it is a network
of international agents (MHTEpHET-CAUT
«AbeBooks.com») — moceneHrue MEXIyHapoI-
HBIX arcHTOB CpaBHHBaercs ¢ obriectBoM Ton-
cTOoro («OKpy>KeHHe CTOPOHHUKOB ToJcToroy) mo
NPU3HAKY «HIHUTHYHOCTHY.

3HAUUTENBHO pexke ynorpebnsercs pac-
cMaTpUBaeMoe MPHUIIAraTelbHOE C CYIIECTBH-
TenbHBIME followers, scholars.

2. Yeptsl BHemHero obnuka. Haubonee
YHOTPEOUTETbHBIM (28 TEKCTOBBIX MPHUMEPOB)
sBIsieTCS MeTaopUUYecKoe BhIpaXKCHHE
Tolstoyan beard, KOTOpPO€ CIIY>KUT IJISI Ha3bI-
BaHUS OMNpPEICIICHHOr0 THIa OOpOMBI, KaK y
JI.ToncToro, UMerOIER OTIMYNATENbHBIE TPU3HA-
ku: o0bemMHas (7 mpuMepoB), niauHHas (6 mpu-
MepoB), Oenast (5 mpumepoB), rycras (3 mpume-
pa) ¥ Jp., HaJTMYUe KOTOPBIX IKCILTHIIMPYETCS
COYETAHHUEM PaCCMATPUBAEMOTO BBIPAKEHUS C
KaueCTBEHHBIMH TpPHJIaraTelbHbIMH COOTBET-
CTBYIOIIIEM CEMaHTHKH.

[Mpu3Hak «oObeMHas» BBIpAXKEH MpHiiara-
TenbHBIMU big, full, massive (7 ciy4aeB ymnot-
pebnenns), Harpumep: He wore a big Tolstoyan
beard, and tattoos climbed his neck (uHTEp-
HeT-Bepcus razersl «Los Angeles Timesy,
03.12.2008). bopona mpecTynmHrHKa Ha3BaHa
Tolstoyan, 4ro o3HawaeT «OomblIas», Kak U y
PYCCKOTO THcaTelsl.

[IpusHak «IMHHAs BBIpAXKEH MpuUiara-
TenbHBIM long (6 cioydaeB yrmoTpeOieHus ), Ha-
npumep: B pernensun razerbl «The Telegraphy»
(11.02.07) Ha mpou3BeaeHNEe aHTIIMIICKOM Muca-
tenpauIBI Codxu 3unoBbedd «Red Princess»
ObLiIa TIPUBEICHA IIMUTATA U3 KHUTH, IJIC YIIOMSI-
HYT MY>XYUHA C JJIMHHOH «TOJIICTOBCKOM» OOpO-
noui: man with a long Tolstoyan beard looked
down at me (uutepHer-caiiT «Sofka Zinoviefts).

[Ipu3Hak «cenas» BBIpaKEH MpUIIAraTeib-
HBIMH White u gray (5 ciydaeB ynoTpeOsicHus),
Hanpumep: Walk into Miami's Museum of

Science ... gray Tolstoyan beards ... might
remind you of ... «The Brothers Karamazovy
(unTepHET-caiiT «MiamiNewTimes», 05.08.99) —
ydeHble Ha KapTuHax B My3ee Hayku B Malissmu
HaJIeJIeHbl cellbIMU Ooponamu, Kak y Tomcroro.

[Ipu3HaK «rycTash BeIpaXKeH Mpuilararenb-
HBIMH bushy, thin, Hanipumep: Many of the men
sport bushy Tolstoyan beards (nuTepHeT-caiiT
«Molokane.orgy, 11.01). MyX4rHBI C «T'yCTBIME
(bushy) 6opomamu, kak y Tonctoro, nmpeacras-
JICHBI B CTAThE O MOJIOKaHAX (Pa3HOBUIHOCTD JIy-
XOBHOTO XpUCTHAHCTBA) ApMEHHH, KPpOME TOTO,
KaK TIPENCTABISAETCS, B 3TOM KOHTEKCTE aKTya-
JU3UPYETCs PEIMTHO3HAS COCTABIISIOIIAst 00pa-
3a TcaTelnsl.

B kadecTBe OCHOBHBIX IPU3HAKOB (HEOIHO-
poaHBIX 3nuTeTOB) MeTadopsl Tolstoyan beard
MOKHO HasBaTh: Oonbmas (big, full, massive),
nmuaHas (Jong), rycras (bushy, thin), Genas/ce-
nast (white, gray), xax y JL.H. Toncroro. Jlan-
HbIMU Tipu3Hakamu Tolstoyan beard obmanaer ¢
TOYKH 3PEHHS] HOCUTENEH aHITIMIHCKON U aMepH-
KaHCKOH JIMHTBOKYJIBTYP, YTO BIIOJTHE MOTHBHPO-
BaHO 00pa30M PYCCKOro rucareiis (KOHIEIITOM),
3aKpEIJIEHHBIM B CO3HAHUM HOCUTENIEN aHIIINIC-
KOTO sI3bIKA.

Jlpyrue 4epThl BHEUTHOCTH TTHCATENS — TH-
MUYHAs MPUYEcKa, MPOCTasi OeKa, IMTUPOKHI
7100 — TpencTaBieHbl B eMUHUYHBIX (1-3) KOH-
TEKCTaxX.

Tunwuunas npuuecka (Tolstoyan hair,
mane). [ns JI.H. Tonacroro ona mpeacrasiser
co00¥i TyCThIe W JJOCTATOYHO JITUHHBIE BOJIOCHI
W cpaBHUMa C IpUBOM bBa: Bush is first spied
sporting a Tolstoyan beard and mane while
chasing prankster kids off the remote farm
where hes spent the last 40 years in seclusion
(uHTEpHET-calT Tazerhl «Americay, 02.08.10).
I'epoii (omuHOKMI mpecTapenblii hepmep) ame-
pukaHckoro puinsma «Get Lowy HanelneH
Tolstoyan mane (TpuBoit).

IIpocras onexna (Tolstoyan mode of
dress, smock). Ilpoctas pybaxa (smock), Kak y
Tosncroro, sIBASETCS ONIMYNATEILHOW YEPTOH, Ha-
puMep, KOMUYECKOTo IiepcoHaka rnucateis Po-
oepra Kpamba (paBHO kak u Oopoja):
Mr. Natural... outfitted in a Tolstoyan beard
and smock (matepuer-caiit «London Review of
Booksy, 10.04.08).

Mupoxwuit 106 (Tolstoyan forehead): With
his sweeping Tolstoyan forehead, he is

158 /.0. IInamonosa. Konuent «ToncToit» B aHITI0-aMEePUKAHCKOM TUHTBOKYIBTYpE



MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

instantly recognizable as a member of the
distinguished Tolstoy clan (uHTepHET-BepcHs
razetbl «Guardian», 06.01.10). B nannoM npu-
Mepe npanpaBHyk nucarens B.W. Toncroi ymo-
MSHYT Kak o0iajarelb MIHMPOKOTo — T01cmo-
6cKo20 — noa.

3) IoBeneHueckue 0COOCHHOCTH (Kak B
ceMbe, TaKk M B OOIIECTBE) BBIPaXKCHBI MpHIIara-
TensHbIM Tolstovian B cOYETaHWH C CYIIECTBH-
TeNbHBIMU league, gestures, HaIpHUMeED:
a howling failure as both a husband and
father; a man whose treatment of his first
family put him in a Tolstovian league of his
own (uHTepHeT-Bepcus ra3erhl «The Timesy,
02.10.2004). Beinenennas metadopa Tolstovian
league xapaxTepusyer ackeTus3M (Kak Uy nuca-
TeNs) OTIIa ceMelCcTBa, MPUHAIEKABIIETO K
«mare ToJCcTOro» ¥ TII0XO BEHITIONHSBIIETO CBOO
COIMAJIbHYIO (DYHKIIHIO OTIIA.

Takum oOpa3zom, mpuiaratelbHOE
Tolstoyan/Tolstovian Ha3bIBaeT MOCIEAOBATENICH
nerxenus JI. Toncroro, ero CTOpOHHUKOB, PE-
CTaBUTENEH MexIyHapogHoro obmiectsa Toi-
CTOTO U Y4YEHBIX, pa0oTaloNINX HaJ ero Onorpa-
¢ueii u TBopuecTBoM. Takoe (yHKIMOHATBHOE
WCIOJIB30BaHUE SBISIETCS HAanOoJee YaCTOTHBIM
(51 cnooynorpebnenue). Kpome Toro, oHo ciy-
KHUT B aHTJIMACKOM SI3BIKE JJIsl Ha3bIBAHUS 3JIc-
MEHTOB BHEIIHEro BHJA, a TaKKe I 0003Ha-
YEeHUS aCKETU3Ma KaK OCHOBHOTO IPaBUIIA JKU3-
HU, BIUSIONIETO HA BBITONHEHHE COIMATBHBIX
(byHKIHIA.

II. Ot uMeHN TUHTBOKYIBTYPHOTO KOHIIET-
Ta «Tolstoy» obpa3yercs oTpumarenbHas (Hop-
Ma JAaHHOTO MPUIIAraTeIbHOTO C TPEehUKCOM -un
(unTolstoyan — 10 ciaoBoynorpeOiIeHuit), KOTO-
pas uCIob3yeTcs MpU yKa3aHuu: 1) Ha TBOpUec-
KUH MeToj mucatens (MaHepy HANHUCaHUA) U
2) MaHepy OBEJICHN S, perIaMEHTHPOBAHHYIO pe-
JUTHO3HBIM yueHUueM. OCHOBHBIMH JIEKCEMaMH,
C KOTOPBIMH COYETACTCs AHHOE MpHiIararTelb-
HOE, SIBIISIOTCSl CYIIECTBUTENFHBIE CO 3HAYCHU-
eM «MaHepa»: manner, gestures, behavior,
fashion.

1. YkazaHue Ha TBOPUYECKHI METOJ MHUCa-
tens (Manepy Hantucanus): All most unTolstoyan.
Some of the reviews are extremely funny (oH-
naitH-6nbnmuoteka «Scribd», 17.03.12) — B nan-
HOM TpUMepe U3 CTaThu 00 OT3BIBax JeKceMa
«unTolstoyan» o3nauaer «funny» (3a0aBHBIN);
Morson has put his book together in a most

unTolstoyan fashion. His argument is severely
disciplined (uatepHet-caiiT «University of
Toronto») — B coueranuu UnTolstoyan fashion
paccMaTpuBaeMoe MpUiaraTelnbHOe SBISETCS
cuHoHUMOM disciplined (opTaHU30BaHHBIN).

Takum 00pa3zoM, «3a0aBHOCThY U «OPTaHU-
30BaHHOCTB) SIBJISIFOTCS IPH3HAKAMH, HE TIPUCY-
mumu TBopuecTBY JI.Toncroro (unTolstoyan).

2. YkazaHue Ha MaHepy MMOBEACHUS, peria-
MEHTHPOBAaHHYIO PEIIUTHO3HBIM yUEHHEM: the
group's treasurer, in a most untolstoyan and
unkorolenkoan manner, absconded with all its
money (naTepHeT-caiT «Unz.org», 14.04.1962) —
B JIAHHOM (pparMeHTe U3 KHUTH NEePCOHaX, Xa-
paKTepu3yIoIuiics untolstoyan manner, omnpe-
nensiercst kak absconded (HeuectHblit); There
are unTolstoyan gestures and a few idiocies.
Handkerchiefs are flourished too showily (un-
TepHeT-Bepcus kypHaia «The spectator») — B
JTAHHOM TIPUMEpE U3 CTAaThH TeaTpabHas MOCTa-
HOBKa onpenensiercs kak unTolstoyan gestures
(BBIYYpHOCTB).

LlenHOCTHASI COCTaBIISIONIASI KOHIIENTA (PHK-
cupyer, yro nosenenue JL.LH. Toncroro e mo-
JKET OBITh OTPULIATENILHBIM (HeUeCmHbIM U 8bl-
yypHbiM). DTO 00YCIIOBICHO PEIUTHO3HBIM yde-
HHEM, UM IIPOIOBEYEMbBIM.

III. Ot umenu konuenra «Tolstoy» o6pa3o-
BaH JepUBAT tolstovka (tonctoeka). JlanHas
TpaHCIIUTEPUPOBAHHAS JIEKCEMa, O3Hadaromas
BHUJ] KPECThSIHCKOM OJI€X/Ibl, HA3BAHHOM B Y€CTh
JI.Toncroro, npencrasieHa B COBPEMEHHBIX aH-
IJIMHCKHUX TEKCTaX SIMHHYHBIMHU CIIOBOYIIOTPEO-
JIeHUSIMH (5 IPUMEPOB).

B TONKOBBIX CIOBapsiX PyCCKOTO SI3BIKA
T.®. Eppemonoii, C.U. Oxerosa u H.1IO. IIBe-
nosoit, JI.H. YiakoBa moncmoska onpenenena
KaK MIUPOKast U JUTMHHAsS MY>KCKast OITy3a B CKIIaJI-
Kax, ¢ TosicoM (Ha3BaHHAs 10 UMEHHU THCATENS
JI.H.Toncroro, HocuBIero Takyro 0iy3y). B an-
IJIMACKUX U aMEPUKAHCKUX TOJIKOBBIX CIIOBAPSX
«Merriam-Webster Dictionary» n «Oxford
Advanced Learners Dictionary» Takas Jiekcema
HE Tpe/ICTaBiIeHa.

Ha oxnoM u3 amepukaHckux oOGpa3oBa-
TENBHBIX CAHTOB MpecTaBlicHa UHPOPMAIUs O
3HAYCHUHU U BOBHUKHOBCHMH CJIOBA tolstovka: oc-
HOBHBIM IIPU3HAKOM TAaKOW OEK/IbI HA3BAH «KO-
Ccoit» BOpOT (HE SBISIOIIUIICS OCHOBHBIM B pyC-
CKO#l NTUHTBOKYNBTYpE): Tolstoyan-style shirt
(tolstovka) — A traditional full Russian shirt with
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the collar opening from one side. Tolstoy liked
to dress in peasant costume (MHTEpHET-CAT
«Middlebury»). B apyrux MCTOYHUKAX HarOTCS
WHBIC XapaKTepucTuku: Bartlett also noted that
Tolstoy's taste for peasant-style clothes means
that deliciously, the Russian for hoodie is
tolstovka (uatepHeT-Bepcus ra3ersl «Guardiany,
19.08.2011). B xoHTeKCTE MPUBOIATCS CIOBA aH-
muiickoro toncroBena Pozamyna baptiert, ko-
TOpasi Ha3Balla CIIOBOM folstovka KpecTbIHCKUH
0anaxoH C KaIonIoHoM, kak y Torncroro (XoTs B
N CTBUTEIBHOCTH KaITIOIIOHA, XapaKTePHOTO
JUISl COBPEMEHHBIX «TOJICTOBOK», OH HE UMEN).

3aMeTUM, YTO B aHIJIOS3BIYHOM JUHTBO-
KyNbType tolstovka — 310, IpeXJe BCero, Kpec-
ThsiHCKas pyOaxa JI. Toncroro, y KOTOpoil MOXKeT
OBITh KOCOW BOPOT M KaIOUIOH (BMECTO CKJa-
JIOK U TIosica — MMPU3HAKOB TOJICTOBKHU B PYCCKOM
JIUHTBOKYIIBTYPE).

TakuMm 0O6pa3oM, JepUBAIIMOHHYIO DKCTpa-
30HY KoHLIenTa «Tolstoy» B aHTTIOS3bIYHOM JIMHT -
BOKYJIETYPE COCTABJISIIOT, BO-IIEPBBIX, UMEHA ITPHU-
JaraTejlbHEIE Tolstoyan, Tolstovian,
unTolstoyan, ucnonab3yeMble A 0003HAYCHUS
nocnenoBareneid ToracToro, CrenuanucToB 10 €ro
TBOPYECTBY, Y€PT BHEIIHETO OOJMKA, IMTOBEICH-
YECKUX OCOOCHHOCTEH M TBOPYECKHX XapakTe-
PUCTHK MHCATENs], BO-BTOPBIX, UM CYILICCTBH-
TeNIbHOE folstovka — KpecThsiHCKas pybaxa
JI.H. Tonctoro.

B cpaBHEHMHU C pacCCMOTPEHHBIMH HaMU B
JICPUBAIIMOHHOM aCIIEKTE IPYTUMHU KOHIICITaMHU
pycckux mucateneii-kiaccukoB («Dostoevsky»,
«Chekhovy, «Turgenevy») [3; 4], npencTaBiIeHHbI-
MH 2—3 JEeKCUYSCKUMH SIMHULIAMHM, UM KOHIIEII-
Ta «ToncToit» npencraBieHo 4 eAMHUIIAMHE, YTO
CBHJICTEIBCTBYET O IIMPOKOH M3BECTHOCTH JIaH-
HOT'O aBTOpa M OOJNBIICH CTENEeHU penpe3cHTH-
poBaHHOCTH KoHIlenTa «Tolstoy» B aHTII0-aMepH-
KaHCKOU JIMHTBOKYJIBTYPE.

CIIHCOKJIUTEPATYPBI

1. Bypuesa-Kynssuesa, M. FO. Konuenryanusa-
I¥s IPE3UICHTCKOM BIIACTH U €€ HOCHUTENICH B aMepH-
KaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE : aBToped. 1uc. ... KaHn. ¢u-

non. Hayk : 10.02.19 / bypueBa-KynsiBuesa Mapust
IOpbeBHa. — Bonrorpam, 2010. — 12 c.

2. Kapacuxk, B. 1. fI3b1k0BOI KpyT: JUYHOCTS,
koHIenThl, auckype / B. W. Kapacuk — Bonrorpan :
[lepemena, 2002. —C.166-205.

3. Canoga, /. O. Konuenrsl «/{ocToeBckuii» u
«Typrenes» B aHIVIO-aMEPHUKAHCKOH JTMHTBOKYJIBTYPE
/ [. O. Canosa // Lingua-mobilis. —2009. —Ne 3 (17). —
C.14-21.

4. Canoga, /1. O. Koanents! «JIep Toncroii» u
«JlocToeBckuit» B aHIIIO-aMepUKaHCKOH JIUTEpaTypo-
Benueckoi Tpamuimu / JI. O. Canosa // SI3bIk 1 oO1ie-
CTBO: Ipo0JIeMbI, ouckw, perrerus. — CI10. : HeBckuit
UH-T 3. ¥ KyIBT., 2009. — C. 186-175.

5. Capimiku, I I JINHTBOKYNBTypHbIE KOHIIETI-
ThI ¥ METAKOHIICHTHI : aBTOped. IHC. ... A-pa GUION.
Hayk : 10.02.19 / Cneimikus ['enHanuii [eHHampeBAY. —
Bonrorpan, 2004. —39 c.

6. Capimikud, I I. Mukporpynmossie Ipo3Bu-
ma H.C. XpyieBa 1 0COOCHHOCTH MMSHAPCUCHHS B
cpene Boiciiei nomutrdeckoi mutel / . T CibImkuH
// 3Bectus Bonrorpackoro rocynapcTBEHHOIO Te-
narorundeckoro yHusepcutera. — 2012, — Ne 4 (68). —
C. 115-118.

7. UepHomoperl, M. B. JINHTBOKyNETypHBIE KOH-
LETITHI TEPMAHCKUX KaHIIEPOB : aBToped. JAUC. ... KaHI.
¢uon. Hayk : 10.02.19 / YepHomoper Makcum Bra -
Muposud. — Bonrorpan, 2010.— 16 c.

C/IOBAPH

TosKoBBIl CII0Baph PYCCKOTO SI3BIKA / TIOJ] PE.
JI. H. YmakoBa. — DneKTpoH. TeKCTOBbIe 1aH. — Pe-
xkuM pnoctyma: http://ushakovdictionary.ru
/word.php?wordid=77238. — 3ari. ¢ 3kpaHa.

TonkoBbIii clOBaph PyccKoOro si3bika / oA pel.
C. N.OxeroBa, H.1O. I1IBenoBoii. — DneKTpOH. TEKCTO-
BBle JaH. — Pexkum nmocrtyma: http://ozhegov.info
/slovar?q=%D1%82%D0%BE%D0%BB%D 1%
81%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%BA%D0%B0. —
3ar. ¢ 9KpaHa.

TonkoBbI#i clOBaph PyccKoOro si3bika / oA pe.
T. @. EppemoBoii. — DNEKTPOH. TEKCTOBBIE 1aH. — Pe-
xuM poctyna: http:// www.slovoblog.ru/efremova
/tolstovka/. —3ari. ¢ sxpaHa.

Merriam-Webster Dictionary. — Electronic text
data. — Mode of access: http://www.merriam-
webster.com/dictionary. — Title from csreen.

Oxford Advanced Learners Dictionary of Current
English / ed. by A. S. Hornby. — Oxford : Oxford
University Press, 2007. — 1540 p.

160 H.0. [Tnamonosa. Konuent «Tonctoit» B aHIII0-aMEePUKAHCKOM TMHTBOKYIIBTYPE



MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

THE CONCEPT OF “TOLSTOY” IN THE ANGLO-AMERICAN LINGUACULTURE
(THE DERIVATIONALASPECT OF THE EXTRAZONE)

D.O. Platonova

The derivational potential of the concept name “Tolstoy” in the framework of the Russian classic
writer and his conceptual extrazone in the Anglo-American linguaculture is described. The interpretation
of the origin and semantics within outlined derivatives is given, as well as their functional features are
defined.

Key words: derivative, linguacultural concept, extrazone, the name of the concept,
transliterated lexeme, the value component of a concept.
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